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前  言

  本文件按照GB/T1.1—2020《标准化工作导则 第1部分:标准化文件的结构和起草规则》的规定

起草。
请注意本文件的某些内容可能涉及专利。本文件的发布机构不承担识别专利的责任。
本文件由中国翻译协会提出并归口。
本文件起草单位:科大讯飞(上海)科技有限公司、中国外文局翻译院、鹏城实验室、北京百度网讯科

技有限公司、阿里巴巴(中国)网络技术有限公司、华为终端有限公司、小米通讯技术有限公司、安徽听见

科技有限公司、中译语通科技股份有限公司、合肥智能语音创新发展有限公司、科大讯飞股份有限公司、
中国科学院自动化研究所、上海交通大学、上海华东电信研究院、北京外国语大学、上海外国语大学、广
东外语外贸大学、西安外国语大学。

本文件主要起草人:张为泰、刘俊华、刘聪、胡国平、刘颖、王飞、邢玉堂、杜楠、梁倩如、相洋、孙萌、
杨宝嵩、张穗云、李响、王玮、宗浩、吴江照、张家俊、陈谐、彭莉、王华树、张爱玲、戴光荣、曹达钦。
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引  言

  随着跨语言国际会议、文化传播和沟通交流日益增多,机器同声传译的需求与日俱增。机器同声传

译是一种通过机器实现的实时翻译技术,能够在不打断说话人的情况下对说话内容进行翻译。这项技

术是我国人工智能产业中的重要技术布局方向,具备客观信息的识别与记忆完整度高、术语与词汇库

大、可低成本长时间高效工作等优势,因此,利用机器同声传译辅助或部分场景代替人工翻译已成为一

种趋势。
然而,在机器同声传译技术的发展过程中,存在语音识别难度高、口语化问题严重、延迟与效果难以

平衡、上下文难以实现一致性与连贯性等问题。同时,在机器同声传译产品的创新过程中,产品定位、功
能、效果等缺少统一标准,导致需求方面临选择困扰。

为了满足中国国际化交流的需求,确保机器同声传译系统的质量,亟须制定机器同声传译系统基本

要求与测试方法标准。本文件旨在为评价机器同声传译系统的优劣提供统一的评价标准,从而推动机

器同声传译技术、产品以及行业的规范发展。
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机器同声传译系统基本要求与测试方法

1 范围

本文件规定了机器同声传译系统的系统参考框架、基本要求和测试方法。
本文件适用于机器同声传译系统的设计、开发、应用和维护,也可用于指导第三方测评机构对机器

同声传译系统进行功能评估和系统验收。

2 规范性引用文件

本文件没有规范性引用文件。

3 术语和定义、缩略语

3.1 术语和定义

下列术语和定义适用于本文件。

3.1.1
语音识别 automaticspeechrecognition
将人类的声音信号转化为文字或指令的过程。
[来源:GB/T21023—2007,3.1]

3.1.2
语音合成 texttospeech
通过机械的、电子的方法合成人类语音的过程。
注:该过程所产生的语音称为合成语音,和人的发音器产生自然语音相区别,有时也叫人工语音(artificialspeech)。

[来源:GB/T21024—2007,3.1]

3.1.3
机器翻译 machinetranslation
使用计算机应用程序将一种自然语言自动翻译成另一种自然语言。
[来源:GB/T40036—2021,3.1.1,有修改]

3.1.4
机器同声传译系统 machinesimultaneoustranslationsystem
利用语音识别(3.1.1)、语音合成(3.1.2)、机器翻译(3.1.3)等技术,实现从一种自然语言到另一种自

然语言的同声传译过程的自动化系统。

3.1.5
虚拟人合成 virtualhumansynthesis
通过数字图像处理、语音合成技术生成的虚拟人物形象、表情、动作、语音的音视频数据过程。

3.1.6
热词 hotword
命名实体、专业术语、新词以及在语音识别或机器翻译过程中实现难度大的词汇。
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